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Abstract

Parimiile preste an, printed in 1683. In composing it, Dosoftei was supposed to have 
taken fragments from the first Romanian translation of the Septuagint, made by 
Nicolae Milescu and revised by himself. In fact, the source of Parimiile preste an is a 
Byzantine or a Slavonic prophetologium; the metropolitan translated the biblical 
pericopes as he found them in his source. 
Keywords: prophetologium, Septuagint, Dosoftei, translation 
 
 

1. Argument  

Textul lui Dosoftei, Parimiile preste an, publicat la Ia

rezolvat sunt, desigur, problema surselor traducerii i cea a raporturilor cu alte texte 
ale epocii. Mi-
lansate în teza de doctorat i insuficient argumentate acolo. 

rul lui Dosoftei; voi spune doar, pentru 
-
te, 

lecturile veterotestamentare destinate vecerniilor s

circulând numai în manuscris, -

biblice din parimiarul lui Dosoftei 
-o copie revizui

                                                 
  î

 - at prin 
-2013. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.106 (2026-02-01 14:51:14 UTC)
BDD-A19618 © 2012 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



ina Ungureanu 

 
400 

ti - 
lui Testament. Premisa 

- în 1976, apoi în Notele 
Opere, vol. I. Versuri, 1978 i într-o serie de articole publicate 

Milescu, din care a preluat ulterior fragmentele incluse în Parimiile preste an. Pentru a 

i Biblia de la Bucure ti (Ursu 
1978: 509-

Psaltirea de-  i Parimiile 
-a reprodus în 

ca dintru ale sale mai mari sau mai 
mici, între ms. 45 i între ms. 45 i Biblia 

 
i forme specifice limbii 

sale de mai târziu [...]  
Mi-am propus, a

a cum 
spune filologul ie

-
Parimiile preste an e

 
A ti pe care o întreprinsese N. A. Ursu am 

Septuagintei 
Frankfurt, în 15971. În ceea ce prive te sursa traduce

parimiarul, a circulat doar în manuscris, atât cel bizantin, cât i cel slavon. Singura 
-o întrevedea în acest stad

manuscrise ale parimiarului slavon, pe care le-am consultat la biblioteca Institutului 
 

a) Monumenta musicae Byzantinae. Lectionaria. Edenda curaverunt Carsten Høeg, 
Gunther Zuntz. Volumen 1. Prophetologium, 1939-1981. 

                                                 
1  ample de la Cândea 1979: 116-128, Andriescu 1998: 17-

recent, Eugen Munteanu, (I-
(55), aprilie 2009, p. 22-  
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ase 

fascicule publicate în perioada 1939-
i altele, mai ales din fondurile bibliotecilor din 

Ma
 

peste an; realizarea acesteia, a oarea, Gudrun Engbert, a 
i de 

n partea a doua.  

întregime la una dintre posibilele sale surse. 
b) Zdenka Rivarova, Zoe Hauptova, Grigorovicev Parimejnik, 1. Tekst s criticiki 

aparat, Skopje, 1998. 
Parimiarul Grigorovicev este un text manuscris de 104 file, datat în perioada 

 a secolului al XII-lea 
XIII- terii Domnului, Epifaniei, apoi parimiile 
ciclurilor pascal 
care sunt reproduse cele de la 29 iunie, 20 iulie, 6 august, 1 septembrie (la 15 august 

e parimiarului. 
 

 

parte a acestuia, 

r-2v. Vecernia acestei 

pericope: Isa. 61:1-10; Lev. 26:3-12, 14-17, 19-20, 22.33, 23-24; În el. 4:7-15. În 

pericopei se 
i extratextual. În schimb, în ciclurile 

i postpascal sau cel al Na terii Domnului), 
pericopele sunt ordonate conform principiului lecturii continue.  
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Desigur, nu r Parimiile preste an 
i slavon. Mai 

-a doua lecturi, cea din Levitic, 

Parimiile preste an 
i. 

-zise; 
 

ti în 
-

relevante):  
a) -unul dintre texte i lipsesc în 

 de exemplu: 
 
* prezent în Ms. 45/ absent din Parimii i, în general, din parimiare: 
Isa. 61:3:  e  (MS. 

45)/ e  (PAR.); 
Lev. 26:11:  (restul versetului apare în Parimii); 
Lev. 26:15: 

 ; 
Lev. 26:16: i eu voi face a a voao i voi pune pre voi lipsa, i rîia, 

putredzind ochii votri i sufletul vostru topindu. 
i vor mînca nepriêtenii vo tri ; 

Lev. 26:17: tri, i vor goni pre voi ceia ci 
 voi  (interesant 

parimiarelor bizantin 
l-a tradus Dosoftei, textele manuscriselor, de altfel, nu coincid). 

 
* absent din Ms. 45/ prezent în Parimii:  
Pentru ru i pentru stideala bucura- -  (între 

Isa. 61:6 i 7); 
i vor mînca  pizma ii 

vo tri  (Lev. 26:16). 
b) în parimiar apar, în plus 

i finalul pericopei:  
 
* începutul:  (prezent în Parimiile preste an

modelul parimiarului); are rolul de a fixa începutul textului, precizând ac

te lui Moise, 
Lev. 25:1-2: 

Domnu întru muntele Sináei dzicîndu: « te fiilor Israil i vei dzice 
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 »

pe mesajul transmis. 
* finalul:  (în parimiar

Lev. 26:  
Fragmentul biblic devine, astfel, în p

sine, care, de
i prin raportarea la noul context. 

c) 
moduri i timpuri verbale) se -

frecvent participiul printr-  
 

d)  
MS. 45: i  voastre vor fi pustii (ai* 

povlei") ; 
PAR.: i  voastre pustii (ai* e*paulei~") 2. 

 

sursele traducerilor.  
N. A. Ursu remarcase, ca 

Parimii i fragmentele corespondente din MS. 
45 a 
textelor pe care le traduc. Dosoftei traduce sau un parimiar grecesc, sau unul 
slavon, tradus i anume conform 

lucrurile din aceast

lucrat, totu i, pe traducerea lui Milescu, a
sea, concepte importante sunt echivalate, consecvent, 

frovnhsi" este redat constant prin 
 în MS. 45/ mintea în PAR.; ta prostagmata  porîncele în MS. 45/ 

 în PAR. 
 

3. Concluzii 

Dosoftei nu preia fragmente din Vechiul Testament, ci traduce el însu i un 
parimiar, grecesc sau slavon. A
prophetologiumului, mi
poate, totu i, nu într- MS. 
                                                 
2 . 
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parimiarelor se pot explica prin raportarea la textul manuscrisului pe care 

manuscrise, de ordin lexical sau morfologic.  
sau una 

-

bilingve din Parimiile preste an nu sunt de ajutor în acest sens; ele nu fac parte din 

 

noastre: De la Vechiul Testament la parimiar
parimiarul românesc nu are ca punct de plecare textul Scripturii, ci este o traducere 

i pentru parimiarul slavon). 
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